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IDENTIFICAÇÃO 

 

Nome da disciplina: HGP9008 – Prática de Tradução II 

Carga horária: 32h – 02 créditos 

Vagas Ofertadas: 25 

Semestre: 2024.2 

Docente(s): Robert de Brose 

E-mail: robert.de.brose@ufc.br 

Datas e horários: A disciplina será ministrada de forma intensiva: dias 2 a 10 de 

dezembro, das 18h-21h40 (26 horas). Com 20% da carga horária (6 horas) em 

atividades remotas ou de forma totalmente remota, caso haja discentes de fora de 

Fortaleza ou não haja disponibilidade de espaço físico. 

 

EMENTA 

 

A disciplina irá analisar projetos tradutórios e traduções de diferentes gêneros e autores. 

As traduções serão discutidas e comentadas nas aulas. Como atividade, serão propostos 

exercícios de tradução de textos de interesse dos discentes. 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 

1. Introdução à Teoria e Prática da tradução 

2. Prática de Tradução de Textos Literários: poesia 

3. Prática de Tradução de Textos Literários: prosa 

4. Prática de Tradução de Textos Literários: drama 

 

METODOLOGIA 

 

Aulas expositivas com aplicação de exercícios práticos e leituras teóricas. 

 

AVALIAÇÃO 
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Participação e Frequência: 40% da nota 

Trabalho escrito: 60%  

O trabalho escrito será a tradução e análise de um texto curto acordado previamente 

entre o professor e os discentes. 
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